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AKHMET BAITURSYNOV – FOLKLORIST

This article examines the folkloristic works of Akhmet Baitursynov, a 
scientist–founder of the Kazakh literary science, a linguistics researcher, 
a Turkologist, a journalist who formed the national model of the Kazakh 
printed language, a cultural figure, a reformer of national writing, an 
educator. Akhmet Baitursynov for the first time gave exhaustive definitions 
of history, theory and criticism, methodology of literature, and also created 
a system of Kazakh literary science. From the richest sources of the national 
language, he took words with a deep meaning, a wide conceptual circle 
in the form of a term, on the basis of which he grouped and classified all 
genre forms of Kazakh folklore and literature.

The article presents his works: «Oku kuraly», «Til-kural», «Adebiet 
tanytkysh», «Er Sayyn», «23 joktau», «Alip bi», etc. His articles convey 
the reality of that period with scientific seriousness and sharp thoughts. 

The directions, goals and objectives of the future folklorist scientist in 
creativity, etc. were justified by Akhmet’s life path from the moment of his 
birth to adulthood, in which he grew up listening to samples of folk poetry, 
various love, heroic, historical poems, aitys, etc. The article discusses in 
detail the works of Akhmet Baitursynov on the collection, publication and 
study of Kazakh folklore.

Keywords: Akhmet Baitursynov, folklore, «Adebiet tanytkysh», «Er 
Sayyn», «23 joktau», «Alip bi».
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ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ ӘСКЕРИ ТЕРМИНДЕРДІҢ 
ЛИНГВИСТИКАЛЫҚ СИПАТЫ

Мақалада қазақ тіліндегі әскери терминдердің лингвистикалық 
сипаты қарастырылған. Терминологияның басқа салаларына қарағанда 
құрамы мен құрылымының өзіндік ерекшелігі бар әскери терминология 
қазіргі қазақ тіл біліміндегі өзекті тақырыптардың бірі болып табылады. 
Әскери терминдер – лингвистикалық тұрғыдан арнайы ұғымдарды дәл 
білдіру үшін және әскери білім-ғылым саласында қолданылатын арнайы 
тілдік қолданыстар. Қазақ лексикасының көлемді бір саласын қамтитын 
әскери терминдерді зерттеп, тілдік тұрғыдан ғылыми тұжырымдар 
жасау қажет. Себебі әскери терминдер қазақ лексикасының үнемі 
толығып отыратын көлемді бір саласы екені белгілі.

Мақалада қазақ әскери терминдерінің зерттелу тарихына шолу 
жасалады. Он тоғызыншы ғасырдан бастап жариялана бастаған 
алғашқы сөздіктер мен ілгері-кейінді жазылған ғылыми зерттеулердің 
әскери терминология саласын қалыптастырудағы үлесі сараланады.

Қазақ тіліндегі әскери терминдер құрылымдық-семантикалық 
тұрғыдан талданып, құрылымы бойынша әскери терминдердің бір 
компонентті және көп компонентті болып бөлінетіні, көп компонентті 
терминдердің саны бір компонентті терминдердің санынан көп екені 
ғылыми зерттеулерді негізге ала отырып, мысалдар арқылы дәлелденеді.

Қазақ тіліндегі әскери терминдердің сөзжасамы қарастырылып, 
әскери терминдердің терминжасамның түрлі тәсілдері негізінде 
үздіксіз дамып келе жатқаны және әскери терминдердің жасалуында 
синтаксистік әдістің активтілігі анықталады.

Кілтті сөздер: әскери терминдердің зерттелуі, әскери термин, 
әскери терминдердің құрылымы, әскери терминология, терминжасам
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Кіріспе
Лексиканың көлемді бір саласы – әскери терминдер. Әлемдік саяси 

аренадағы жағдайдың күрделенуіне, мемлекеттер арасындағы айқын және 
жасырын қақтығыстарға байланысты бұл саланың сөздік қоры күннен 
күнге толығуда. Әлеуметтік-саяси факторлар мен ғылыми-техникалық 
прогресс ерте заманнан бар және олардың көпшілігі қазіргі кезеңде де 
актив қолданылып келе жатқан әскери лексика арқылы осы саланың 
терминологиялық жүйесін қалыптастыруда. 

Терминологияның басқа салаларына қарағанда құрамы мен құрылымдық 
ерекшелігі бар әскери терминология қазіргі қазақ лингвистикасындағы өзекті 
тақырыптардың бірі болып табылады. Тәуелсіз елімізді қорғайтын әскеріміз 
егемендігімізді күзетіп тұрған үлкен күш  екені белгілі. Сондықтан ұлттық 
армияның қатынас құралы болып табылатын мемлекеттік тілді дамыту үшін 
әскери терминдер мәселесін зерделеу қажет.

Материалдар мен әдістер
Ғылыми мақаланы жазу барысында әскери терминологияны нысан еткен 

зерттеулерді негізге ала отырып, ғылыми сараптаулар мен қорытындылар 
жасалды. Әскери терминдердің сөзжасамдық сипаты мен лексика-
грамматикалық ерекшеліктері туралы тұжырымдар жасауда лингвистикалық 
зерттеу әдістері қолданылды. Ғылыми тұжырымдар жасау үшін әскери 
терминдер әр жылдары шыққан әскери терминдер сөздігінен, түрлі зерттеулер 
мен бұқаралық ақпарат құралдарынан алынды.  

Нәтижелер мен талқылау
Түркі тілдеріндегі әскери лексиканы зерттеу тарихы тым әріден 

басталмайды. Өзбек, қазақ, түрікмен, азербайжан сияқты түркі халықтарының 
тілдеріндегі әскери лексиканы зерттеген біраз монографиялар бар. 
Зерттеулерді сараласақ,  әскери лексикаға арналған сөздіктер бертін ХІХ 
ғасырдан бастап қана шыға бастаған. Алғашқы сөздіктер қатарында 1939, 
1955 жылдары «Әскери терминдер» деген атпен Стамбулда басылып шыққан 
сөздіктерді айтуымызға болады [1]. Өзге тілден аударылған аударма сөздіктер 
де болған. Бұған  Л. П. Бочкаревтің Мәскеуден 1956 жылы шығарған 
түрікше-орысша әскери сөздігін айтамыз [2]. Дәл осы тақырыптағы түрікше-
орысша әскери сөздікті араға он шақты жыл салып 1969 жылы Мәскеуден  
Б. М. Хохлов та шығарған [3].  

Орыс тіл білімінде түркі халықтарының әскери ұйымдары мен әскери 
терминдері жайлы тереңірек зерттеген ғалым ретінде В. А. Гордлевский 
аталады. Оның ғылыми зерттеуінің үлкен бір тарауы оғыз тайпаларына 
арналғанымен, ол зерттеген көптеген әскери терминдер жалпы түркі 
халықтарына тән болып келеді. Ол әскери жорықтарды, соғыс тактикасын, 
әскер құрамын т.б. егжей-тегжейлі сипаттайды. Еңбектен әскери лексикаға 

жататын сақшы, қарауыл, найза, қылыш сөздерін кездестіруге болады. 
Зерттеуге алынатын әскери лексиканы халық ауыз шығармашылығы мен 
жазбаша ескерткіштерден, еуропалық саяхатшылар еңбектерінен келтірген. 
Автор көптеген терминдердің этимологиясы жайлы да ақпарат берген [4]. 

Т. Б. Байжановтың «Қазақ тіліндегі әскери лексика» (1973) еңбегінде 
жекелеген атауларға тарихи-этимологиялық талдау жасалады. Зерттеуші 
қазақ тіліне қытай тілінен енген әскери лексикаға назар аударады. Олардың 
қазақ лексикасына енуінің тарихи себептеріне тоқталады [5]. Зерттеуші 
осы тақырыпта кандидаттық және докторлық диссертация қорғаған.  
Т. Б. Байжановты қазақ тіліндегі әскери лексиканың тарихын терең зерделеген 
ғалым ретінде тануға болады. Зерттеуші әскери терминдерді лексика-
семантикалық ерекшеліктеріне қарай төртке бөледі: 

1) жауынгерлік қару-жарақ пен құрал саймандардың атаулары; 
2) әскери шен атаулары;
3) әскери бөлім (құрама) атаулары; 
4) әскери техника атаулары [6].
Кейбір зерттеулерде әскери лексика мағыналық тұрғыдан  үш топқа 

бөлінеді:
1) әскери қару-жарақ, құрал-жабдықтарға қатысты сөздер; 
2) әскери атақ, кәсіби бейімділікті білдіретін сөздер; 
3) әскери іс-әрекет, пәрмендер атаулары [7, 11 б.].
Бұл еңбекте әскери қару-жарақ, құрал-жабдықтарға әскери техника 

атауларын біріктірген және әскери іс-әрекет, бұйрықтарды жеке топтаған. 
Қазіргі кезде әскери сала өте дамыған. Олардың бәрін тек осы үш немесе 
төрт топқа ғана бөлу мүмкін емес. Оларды атқаратын қызмет салалары мен 
білдіретін мағынасына байланысты топтау, ғылыми тұжырымдар жасау әлі 
де қажет. 

Біз әскери терминдердің зерттелуін сараладық. Сол арқылы тақырыптың 
зерттелу деңгейін, қай аспект бойынша зерттелгені жайында түйін жасадық. 
Зерттеулерде әскери терминдер туралы түрлі тұжырымдар  жасалған. Бұл 
тақырыпта жазылған алғашқы еңбектер қатарында Л. Л. Нелюбин әскери 
терминді лингвистикалық тұрғыдан нақты білдіру үшін құрылған немесе 
алынған арнайы тілдің сөзі немесе тіркесі ретінде анықтайды.

Әскери терминологияның зерттелуіне шолу жасай отырып байқағанымыз 
көпшілік ғалымдардың оны ғылыми-техникалық термин есебінде көретіні. 
Алайда зерттеуші С. И. Парпаров әскери терминді әскери істе белгілі бір 
ұғымдарға қатысты қолданылатын сөз немесе атауыштық сөз тіркесі екенін 
және әскери термин ғылыми-техникалық терминдермен салыстырғанда 
ерекше екенін атап өтеді [8].
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Н. Б. Ветлов: «Әскери терминология дегеніміз – Қарулы Күштердің 
стратегиялық пайдаланылуын, жалпы соғыс түрлері мен тектерін, сондай-
ақ бірлестіктердің, құрамалардың, бөлімдердің, бөлімшелердің оларды 
ұйымдастырумен, қару-жарақпен және техникалық тұрғыдан қамтамасыз 
етілуін тілдік тұрғыдан көрсететін әскери терминдерінің реттелген 
жиынтығы» дейді [9, 30 б.]. 

Бұл анықтамалар әскери терминдердің белгілі бір жүйесін білдіреді. 
Мысалы, әскери қару-жарақтың атаулары, әскери атақтар, әскери бөлімдер, 
олардың атаулары, әскери іс-қимылдар, бұйрықтар, әскери киім мен түрлі 
жабдықтардың атаулары және т.б. Олардың барлығы белгілі бір жүйе 
бойынша сөздіктерде келтірілген. Осылай жеке-жеке жіктеліп берілген 
ғылыми мақалалар да бар. Бұл әскери терминдер терминологияның басқа 
салалары сияқты жүйелі лингвистикалық құбылыс екенін білдіреді.

Әскери терминдерді анықтау, оларға тән ерекшеліктер мен лексика-
грамматикалық құрамы туралы Н. Р. Шеңгелбаеваның «Қазақ тіліндегі әскери 
терминдердің сөзжасам жүйесі» атты диссертациялық зерттеуінде терең 
талданған [10]. Осы зерттеуде әскери терминдер білдіретін мағынасымен 
қатар құрылымдық тұрғыдан да өте тұрақты екендігі дәлелденеді. Мәселен,  
аға сержант, кіші сержант дегендердегі аға мен кіші сөздері тек сержант 
деген сөзбен тіркескенде ғана  әскери терминдік мағына береді. Егер сержант 
сөзін терминнің құрамынан алып тастап, құрамын өзгертсек, онда аға, кіші 
сөздері әскери терминдік мәнін жояды.

Әскери терминдердің негізгі белгілерінің бірі – бір мағыналық. Бұл – 
термин атаулының барлығына тән сипат. Егер бірнеше мағынаны білдіретін 
болса, сөз термин ретінде сараланып алынбаған болар еді. Мәселен аға 
сөзі жеке тұрғанда мүлде басқа мағынаны білдіреді. Сержант сөзі жеке 
тұрғанда да әскери термин бола алады. Ол туыстық атауды білдіретін аға 
сөзімен тіркесіп, аналитикалық сөзжасамдық тәсіл арқылы аға сержант 
терминін жасаған. Туыстық қатынаста қолданылатын аға өзіңнен үлкен, 
құрметке лайық. Ағаны кішілері сыйлайды, айтқанын орындайды. Туыстық 
атау мен әскери атақтағы аға сөздерінің арасында мағыналық жақындық 
бар. Аға сержант сержант атағының  ішіндегі ең жоғарғысы және оның 
айтқанын, берген бұйрығын өзінен төмен шенділер сөзсіз орындайды. Аға 
сержант әскери терминологияда бір ғана мағынаны білдіріп, терминге 
қойылатын талаптардың үддесінен шыққан. Әскери терминология жүйесінде 
аға сержант, кіші сержант басқа мағынада қолданылмайды. Бұл – әскери 
терминдердің өзіндік бір белгісі.

Терминдер бейтарапты болып келеді. Олар белгілі бір салаға байланысты 
ғылыми және қызметтік ұғымдар болғандықтан, адамның сезіміне әсер 
етпейді. Оларда эмоционалды-экспрессивтік қасиет жоқ. Бейтарапты 

дейтініміз де содан. «Термин мәселесінде біраз пікірталас туғызып жүрген 
мәселе – терминнің стильдік ерекшелікке бейтараптығы, яғни эмоционалды-
экспрессивті мәнді білдірмеуі. Әскери терминдер – әскери іс, әскери сала, 
әскери оқу орындары сияқты қолданылу ортасы бар терминдер. Осы ортада 
олар стильге бейтарап, басқа ортада әскери терминдер стильдік реңк беруі 
мүмкін, бірақ олардың әскери терминге қатысы жоқ» [10, 12 б.].

Терминнің келесі белгісі – оның анықтамасының болуы, ол әскери 
терминдерге де қатысты. Әрбір әскери  өзіндік анықтамасы, мағынасы бар. 
Жоғарыда оның басқа мағынада қолданылмайтынын айттық.  Мағынасы 
айқын болғандықтан да, ол басқа мағынада қолданылмайды. Термин 
анықтамасының болу белгісі терминге тән бір мағыналық белгісін күшейте 
түседі. Терминдер анықтамасының болуы әскери терминдер үшін өте 
маңызды. Берілген анықтамасы оның мағынасын ашып, түсінікті етіп тұрады. 
Әскери ортада семантикалық түсініксіздік болмауы керек. Бір терминнің 
бірнеше мағынасының болуы әскерде үлкен қателікке әкеледі.

Терминдердің бір мағыналық белгісімен ұштасып жатқан келесі бір 
белгісі –дәлдік белгісі. Жауынгерлік бұйрықты беруші мен оны орындаушы 
берілген бұйрықтың нақты мағынасын, мәнін түсінгенде ғана іс нәтижелі 
болады. Бұйрық дәл және орындаушыға жетерліктей түсінікті түрде берілуі 
керек. 

Терминге қойылатын бірқатар талаптарда лингвистер негізгі принцип 
ретінде оның қысқалығы мен нақтылығын ұстанады. Бірақ бұл принцип 
әрдайым қолданыла бермейді. Әсіресе әскери терминологияда қысқа және 
ықшам терминдерді ғана құру мүмкін болмай жатады. Мұны төменде мысал 
ретінде берілген әскери терминдерге қарап растауға болады. Мәселен, әскери 
салада гарнизондық және қарауыл қызметінің жарғысы, соғыс өнерінің 
техникасы, жарықшақты қол гранатасы, екі қанаттан жүргізілетін атыс, 
жаппай қырып-жоятын қарудан сақтану және т.б. бірнеше сөздің тіркесімен 
жасалған терминдер бар. Берілген терминдер үш, төрт, бес құрамнан тұрады. 
Әскери салада көп құрамды терминдер баршылық. Мұндай териндердің 
барлық компоненттері терминнің мазмұнына байланысты. Мұны әскери 
терминдердің түсіндірме сөздігіндегі жоғарыда аталған терминдердің 
түсініктемелерінен байқауға болады. 

Әскери терминдердің сөзжасамы туралы айтқан ғалымдар оның 
қалыптасуы қазақ тіліндегі сөздерді қалыптастырудың негізгі тәсілдерімен 
қатар жүретінін, жаңа әскери терминдер ғылым мен техниканың басқа 
салаларынан да, басқа тілдерден енген сөздер негізінде де,  сөздердің тіркесуі 
арқылы да жаңа әскери терминдер жасалатынын дәлелдеген. Мәселен, 
қазіргі әскери салада қолданылып жүрген авиапилот, бронетрнаспортер, 
авиапулемет кірме сөздерден, соғыс өнерінің техникасы, ішкі қызмет 
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жарғысы, сапқа тұру, алдыңғы  шеп төл сөздерімізден, сонымен қатар аралас 
сөздердің тіркесуінен де жасалады. Әскери инженерлік іс бірінші сыңары 
–қазақ, екінші –сыңары кірме, үшінші сыңары –қазақ. 

Лингвистикалық зерттеулердің жетекші салаларының бірі қазіргі 
тілдердегі терминологияның өсіп келе жатқан рөлінен туындаған арнайы 
лексиканы анықтау және талдау болып табылатыны белгілі. Ғылыми-
техникалық білімнің тез өсуіне байланысты жаңа сөздердің көп бөлігі арнайы 
лексикадан тұрады (Казарина, 1998). Осыған байланысты терминдерді 
зерттеу проблемаларына да, жеке терминдердің жалпы әдеби тілмен өзара 
әрекеттесуіне ерекше назар аудару керек.

Әскери терминдерге тән ерекшеліктер:
- мағынасы мен құрамы тұрақты;
- тек бір мағынаны білдіреді;
- дәлдік белгісі, қысқа да ықшамды болуы;
- сөзжасам заңдылықтары бойынша жасалуы. 
Бұл ерекшеліктер тек әскери терминдерге ғана емес, термин атаулының 

бәріне ортақ тұжырымдар. 
Әскери терминдер – бұл нақты ұғымдарды дәл білдіруге арналған және 

әскери білім мен ғылым саласында лингвистикалық тұрғыдан қолданылатын 
арнайы тілдік қолданыстар. Олар түрлі құрамда жұмсалып, әскери салаға 
қатысты ұғымдарды білдіреді. Әскери термин тиісті әскери тұжырымдаманы 
білдіретін жалғыз құрал емес. Ол үнемі осы тұжырымдамамен байланысты 
немесе бекітіледі, тұжырымдаманы анықтаудың мүмкін нұсқаларының 
бірі ретінде, сондай-ақ кәсіби салада жалпы қабылданған нұсқа ретінде 
қолданылады. Терминдер жүйесі талданған ұғымдар жүйесінің барабар 
көрінісі болып табылады, өйткені ұғымдар жүйесі белгілі бір білім немесе 
қызмет саласының логикалық моделі, ал терминология жүйесі осы саланың 
тілдік моделі болып табылады.

 «Термин» ұғымы сияқты, «термин жүйесі» ұғымына бүгінгі күні толық 
та жан-жақты анықтама берілген емес.  Алайда зерттеушілердің барлығы 
дерлік терминдік жүйе жасанды форма деген пікірмен келіседі және оның 
негізгі белгісі ретінде тиісті білім саласының теориясына сәйкес келетіндігі. 
Осылайша, терминдік жүйе – арнайы білім және қызмет саласының тілдік 
моделі. Сондықтан әскери терминология – бұл тиісті әскери ұғымдар 
номинациясының бірлігі ретінде жүйелі түрде ұйымдастырылған терминдер 
жиынтығы немесе жүйесі дейміз. 

Әскери терминдерді зерттеушілер терминге қойылатын талаптарды  үш 
бағытта зерттеу қажет деп санайды: 

- семантикалық;
- синтаксистік;

- прагматикалық. 
Терминнің пайда болуына қойылатын талаптар, яғни оның формасымен, 

терминнің мағынасымен және терминді қолдану ерекшелігімен анықталатын 
талаптар. Терминнің мазмұнына қойылатын негізгі талаптар – терминнің 
дәйектілігі, бірегейлігі, семантикасының тұтастығы және синонимдердің 
болмауы.

Жүйелілік дегеніміз терминнің лексикалық бірлік ретіндегі мағынасының 
және алынған мағынаның сәйкес келуін білдіреді. Әскери терминологияда 
лексикалық және терминологиялық мағыналардың толық сәйкес келуінің, 
ішінара және толық сәйкес келмеуінің бірнеше мысалдары бар. Мысалы, 
операция деген термин «хирургиялық араласу» деген лексикалық мағынаға 
ие, бірақ әскери терминологияда «бір мақсатпен біріктірілген әскери 
әрекеттер жиынтығы» дегенді білдіреді. Қазір медицинадағы операция 
терминін қазақшалап, ота деп атау қабылданған. 

Терминнің бірегейлігі белгілі бір мағынада белгілі бір білім саласында 
«бір терминология аясында» бір мағынада қолдануды білдіреді. Әрине, бұл 
терминнің негізгі шарттарының бірі. Терминдердің кез келген жүйесінде 
көп мағыналы терминдер бар, мәселен, әскери терминдер жүйесінде әскери 
атақтарды капитан, майор, генерал-майор деп  әскери қызметшінің атқаратын 
лауазымына сәйкес жағдайын анықтайтын дәреже ретінде және жалпы белгілі 
бір атағы бар адам ретінде анықтайды. 

Терминнің формасына әдетте әдеби тіл нормаларына сәйкестік, 
нақтылық талаптары қойылады. Тілдің фонетикалық және грамматикалық 
нормаларынан ауытқымай, тілдің әдеби нормаларына бағындыруды білдіреді.

Қорытынды
Белгілі бір саланың терминологиясын зерттеуге назар аудара отырып, 

бүкіл терминологияға тән кейбір процестерді байқауға болады. Сондықтан 
қазақ әскери терминологиясын кешенді анықтау тәжірибесін осы 
терминологияны әртүрлі тілдерде әрі қарай зерттеу және басқа салалардың 
терминологиясын зерделеу үшін пайдалануға болады. Терминологияны 
зерттеу бойынша жұмыс, шын мәнінде, үздіксіз, үнемі жұмыс істейтін 
процесс екенін атап өткеніміз дұрыс. Ал әр кезеңде жасалған сөздіктер нақты 
кезеңдерге байланысты терминологияның сипатын көрсетеді.

Әскери терминология жүйесі – бұл әдеби тіл лексикасының ішкі 
жүйесі және тұтастай алғанда, әдеби тілдің басқа ішкі жүйелеріне ұқсас 
толықтырылады. Әскери терминдер көптеген ғылыми салалармен тығыз 
байланысты. Қазақ тіліндегі терминнің қалыптасу мәселесі сөзжасамның 
жалпы проблемасының бөлігі болып табылады, өйткені терминнің 
қалыптасуы сөзжасамға негізделген.
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Қазақ тіліндегі әскери терминдерді сөзжасамдық, лексика-грамматикалық 
және құрылымдық тұрғыдан зерттеу лингвистика үшін қажет. Себебі 
тәуелсіз Қазақстан жаһандану үдерісіне байланысты түбегейлі өзгерістерге 
ұшырады. Еліміздің айбыны мен мақтанышы саналатын қарулы күштеріміз 
отыз жылдың  ішінде үлкен өзгеріске түсті. Осы өзгерістердің тілдік сипаты 
туралы ғылыми тұжырымдар жасалды. 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ВОЕННЫХ ТЕРМИНОВ 
В КАЗАХСКОМ ЯЗЫКЕ

В статье рассматривается лингвистический аспект военных 
терминов в казахском языке. По сравнению с другими отраслями 
терминологии, военная терминология, имеющая свой уникалный 
состав и структуру, является одной из актуальных тем современного 
казахского языкознания. Военные термины – это специальные 
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лингвистические употребления, используемые в области военного 
образования и науки для точного выражения специальных понятий 
с лингвистической точки зрения.

Необходимо изучить военные термины, охватывающие 
большую площадь казахской лексики, и сделать научные выводы с 
лингвистической точки зрения. Ведь известно, что военные термины 
входят в постоянно пополняющуюся часть казахского лексикона. 
При рассмотрении лингвистического аспекта казахских военных 
терминов сделан обзор истории их исследования. Выделяется вклад 
первых словарей, изданных с XIX века, и научных исследований, 
написанных позже, в формирование области военной терминологии. 
Военные термины в казахском языке анализируются со структурно-
семантической точки зрения, а также то, что военные термины 
делятся на однокомпонентные и многокомпонентные, причем 
количество многокомпонентных терминов больше, чем количество 
однокомпонентных. Представлены составные термины, что 
доказывается примерами, основанными на научных исследованиях. 

Рассмотрено словообразование военных терминов в казахском 
языке и тот факт, что военные термины непрерывно развиваются 
на основе различных способов терминообразования, определяет 
активность синтаксического метода в образовании военных 
терминов.

Ключевые слова: изучение военных терминов, военный 
термин, структура военных терминов, военная терминология, 
терминобразование. 
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LINGUISTIC ASPECT OF MILITARY TERMS 
IN THE KAZAKH LANGUAGE

The article deals with the linguistic aspect of military terms in the 
Kazakh language. By comparison with other branches of terminology, 
military terminology, which has its own unique composition and structure. 
And it is one of the topical topics of modern Kazakh linguistics. Military 
terms are special linguistic usages used in the field of military education 
and science to accurately express special concepts from a linguistic point 
of view.

It is necessary to study military terms covering a large area of the 
Kazakh vocabulary and draw scientific conclusions from a linguistic 
point of view. After all, it is known that military terms are included in the 
constantly replenishing part of the Kazakh lexicon. When considering the 
linguistic aspect of Kazakh military terms, an overview of the history of 
their research is made. The contribution of the first dictionaries published 
since the XIX century and scientific research written later to the formation 
of the field of military terminology is highlighted.

Military terms in the Kazakh language are analyzed from a structural 
and semantic point of view, as well as the fact that military terms are 
divided into single-component and multicomponent, and the number of 
multicomponent terms is greater than the number of single-component 
ones. Compound terms, proved by examples based on scientific research. 

The word formation of military terms in the Kazakh language and the 
fact that military terms are continuously developing on the basis of various 
ways of term formation are considered, the activity of the syntactic method 
in the formation of military terms is determined. 

Keywords: study of military terms, military term, structure of military 
terms, military terminology, terminology. 


